
MZ. PIDAL: POEMA DE YCCUF

Poema de Yusuf. Materiales para su estudio, por RAM6N MENtNDM PIDAL. Uni-

versidad de Granada, 1952. 158 pags.+i retrat+17 facs. (CF, I.)

El Poema de Ylicuf ens ha pervingut en dues copies incompletes, de lletra
magrebi espanyola, conservades actualment a la biblioteca de 1'Acadkmia de la
Historia i a la Nacional de Madrid, designades per Menendez Pidal amb les
sigles A i B, respectivament. El ms. B, mancat del foli 1r i inacabat, cont6 301
estrofes, i data de la segona meitat del segle xvi ; A 6s m6s curt (95 estrofes),
pero 6s de data anterior - probablement del segle xiv -, i reflecteix, per tant.
un estadi m6s interessant de 1'evoluci6 del dialecte aragont s. El metre de
1'original 6s el tetrastic alexandri.

El ms. B fou bellament editat en caracters arabics per Heinrich Morf
(Leipzig 1883), i Martin Schmitz en dona una transcripcio.en lletra llatina dins
]es RF, XI (1900). El ms. A fou editat per Ran16n Men6ndez Pidal, en doble
transcripci6, arabiga i llatina, dins la RABM, VII (1902), 91-129, 276-301,

347-62.
El Ytiyuf havia interessat als arabistes des de la primeria del segle passat

- Sylvestre de Sacy en publica algunes estrofes, segons copia de Jose Antonio
Conde, dins les Notices et extraits des manuscrits de la Bque. Nat. de Paris,
IV, 64.; - i, m6s endavant, Ticknor insert part de 1'edici6, en lletra corrent,
de Pascual de Gayangos, dins la seva History of Spanish Literature, III (Lon-
dres 1849), 385-421 ; edicib que aparegu6 integralment dins la versi6 espanvola
de l'obra de l'hispanista america, vol. IV (Madrid 14,56), 247-7.5. i que fou
reproduida dins ]a BAE, LVII (Madrid 1864).

L'edici6 Gayangos no 6s precisament un model de treballs d'aquest gknere :
la transcripci6, en particular, fou feta amb un criteri purament empiric i a
vegades 6s arbitraria. Aquesta manca d'una norma cientifica, d'altra banda, cs
general en les edicions de texts aljanliats en lletra corrent publicades durant
]a resta del segle. Altres, fora d'Espanya, han procedit amb una fidelitat exces-
siva : transcriuen com si es tract6s d'un text en llengua arabiga, prescindint del
fet que 1'aljamiat, ell mateix, 6s transcripci6 - transcripci6 a la baixa Edat
Initjana, gaireb6 regularitzada -, dins ]a qual els sons romanics que no exis-
teixen en l'arabic literari (les vocals intermkdies, la p, les palatals 1, g, 'a)
eren representats amb grafies perfectamente definides : b&' i fim amb te9did
ara son transcrites per bb i gV (en lloc de p, ch) i representen el damma sempre
per u, la qual cosa dona floe a alnbigiiitats que rarament presenten les grafies
aljamiades.

La transcripcio de Men6ndez Pidal evita aquests defectes i reix a harmo-
nitzar, corn ell es proposava, la claredat amb 1'exactitud. El seu sistema resulta,
en efecte, gaireb6 definitiu : 6s el que seguf, amb llcugeres modificacions,
A. R. Nykl en la seva edicib del Rekontalniento del rey Ali^andre (RHi,
LXXVII), i 6s el que ha estat adaptat a la transcripci6 hebraico-espanyola
- a la transcripci6 almenys de l'aljamiat hebra&c normalitzat del segle xv -
en publicacions posteriors.

L'edici6 de Men6ndez Pidal 6s formada, com hem dit m6s amunt, per dues
transcripcions, i comprkn, encara, la reproducci6 fotografica integra del ma-
nuscrit, i els adjunts indispensables : exposici6 del mktode de transcripcio,
estudi linguistic, notes textuals i comentari detallat sobre les fonts, i, corn a
apkndix, els passatges referents a Josep el Patriarca, del llibre VIII de la
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General Estoria , traduceio , corn fa constar el compilador alfonsf, del Kiti b

al-Masdlik anal - Mamaiik, d 'al-Bekri.'

No cal subratllar que la reimpressio d'aquest treba ", fonamental, que ha

assenyalat cl metode a seguir en edicions de texts similars i que inante fins

ara tota la seva valor de mestratge , 6s ben oportuna . Ara apareix enriquida

amb noulbroses addicions i. alguna rectificacio important , com la que afecta

el § 4 de l ' estudi linguistic i la nota corresponcnt (pag. 6S). Les esnlenes i

additions van generalment entre claudators, i hi ha, encara , un index de pa-

raules comentades. La impressio 6s mediocre , i hi abunden le-; crrades tip-

grafiques . P.s de doldre que se'n trobin fins i tot en la transcripcio en Iletra

Ilatina : n'he registrades una dotzena , que no sera inutil de detallar , car el volum

no conte fe d'errades : estrofa 1 b. derevtera ( 1. dereyturcro) 11 6 a. extndellax

(1. exb'rellax) 11S a. ccrtera ( 1. ccrtera ) 11 14 d. al Allah ( l. ad Allah ) 'U 23 c. kereyo

(I. kereyo ) 11 32 a. dezidex ( I. dezidex ) 11 32 b. porometidez ( I. porometidex) II

38 a. poko rrato ( I. poko de rrato ) 11 39 h. banderex ( l. bendedex ) II 43 c. expor-

tolox (1. expertolox ) 11 6o c. dixo ( I. dixo ) 11 72 d. xenor ( I. xenor) 74 c. guwr-

dado ( 1. guu'ardado).

En cloure aquesta nota, es adient de fer esment del pocma en aljamiat

hebreu sobre Josep el Patriarca , d'extensio comparable i de data anterior o

similar a l'obra moresca del uiateix tema . Es tracta d'obr.es contemporanies

i paralleles en les dues cultures dins les quals es produiren ; d'estil, perb, di-

ferent . 2 La colnparacio textual entre anlbdos poemes es, ara corn ara, impossible

-el fragment del YoSef comenca aproximadanlent on el Yiisuf queda inter-

romput - ; 1'extensi6 del primer, d ' estil mes concfs , ens fa sospitar que ]a

part final del Yzicuf, ara perdtula, era m6s extensa que fins ara horn no creia.

I 6s siuiptomatic que ambdues obres tenen en coma uaia font important : el

gran repertori de llegendes juevcs , compilat a Espanya , cl Sefer ha- Ya ar.

Ignasi GONZALEZ-LLUBLRA

Don JUAN MANUEI, : Libro infinido y Tractado de la Asunyi6n. Estudios y edition

de Jose MANUEL BIJLCUA. Universidad de Granada, 1952. XLVI + Io8 Pp.

(CF, II.)

Una edizione del Libro infinido J. Al. Blecua pubblicd parecchi anni addietro

nella rivista (Universidad• di Zaragoza (1938, num. 1-2) ; ma, come lo stesso

autore avvertc in una nota prelinlinare, questa nuova edizione si presenta

profondamente riveduta e sostanzialmente mutata.
Gia nel 1955 J. M. Castro y Calvo e M. de Riquer, nella loro eccellente

edizione del primo volume delle opere di don Juan Manuel (e speriamo the

presto questa meritoria impresa sia condotta a termine), ebbero occasione di

esprimcre un giudizio sul lavoro del Blecua (Obras de Don Juan Manuel, t. I

i. Les relations entre aquesta obra i el Yucuf han estat precisades en el recent

estudi de WALTER METTMANN, Die arabische Quellen einer altspanisehen Fassung der

losethlegende, RF, LXVI ('q.57), 37q-83.
2. EI poema jucu tenia mes de 310 estrofes (tetrastics alexandrins anib rima

interna i final), de les quals queden 168 versos (vegeu I. GONLALEz-LLUnERA, Coplas

de Yoyef: a Medieval Spanish Poem in Hebrew Characters, Cambridge 1935).
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